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ԵՐԿՈՒ ՆՈՐ ՀՐԱՏԱՐԱԿՈՒԹՅՈՒՆ1

Հայ հին եւ միջ­նա­դա­րյան գրա­կա­նու­թյունն առանց որեւէ վե­րա­պա­հու­թյան կա­րե­լի է ազատ զու­գադ­րել ուրիշ­նե­րի նույ­նա­տիպ ժա­ռան­գու­
թյան հետ, իսկ հա­ճախ նաեւ ակ­նա­ռու կեր­պով զգալ հայ­կա­կա­նի գե­րա­
զան­ցու­թյու­նը։ Եւ այս առու­մով ցա­վա­լի է, որ մեր մա­տե­նագրու­թյան չնչին 
մասն է միայն հա­սա­նե­լի օտար ըն­թեր­ցո­ղին։ Ուստի բնա­կան է, որ ազ­
գա­յին շտե­մա­րա­նի գան­ձե­րի յու­րա­քան­չյուր նոր թարգ­մա­նու­թյուն հույժ 
ող­ջու­նե­լի մի գործ է։ Ահա այս ան­գամ ռու­սե­րեն եւ անգ­լե­րեն թարգ­մա­
նու­թյամբ մի­ջազ­գա­յին ըն­թեր­ցո­ղի ուշադ­րու­թյանն են հանձն­վել սուրբ 
Ներ­սես Շնոր­հա­լու հա­նե­լուկ­նե­րը եւ Ար­շակ Մա­դո­յա­նի՝ «Խոր­հուրդ մեծ 
եւ սքան­չե­լի. հայ մա­տե­նագրու­թյուն բո­լո­րի հա­մար» հա­տո­րը անգ­լե­
րեն։ Եր­կու գրքերն էլ մինչ այս մի քա­նի հրա­տա­րա­կու­թյուն­ներ են ունե­
ցել։ Ար­շակ Մա­դո­յա­նը հա­նե­լուկ­նե­րի գրքույ­կը կազ­մել եւ տո­ղա­ցի փո­
խադ­րու­թյամբ լույս է ըն­ծա­յել նախ 1984-ին՝ Երեւա­նում։ Այ­նու­հե­տեւ նոր 
խմբագրու­թյամբ եւ անգ­լե­րեն ու ռու­սե­րեն թարգ­մա­նու­թյուն­նե­րով հա­
մալր­ված հրա­տա­րա­կու­թյուն­ներ եղան 2023 թվա­կա­նին՝ Ս. Էջ­միած­նում 
եւ Մոսկ­վա­յում։ Այժմ՝ 2026 թվա­կա­նին, կա­թո­ղի­կո­սի եռա­լե­զու հա­նե­
լուկ­ներն ար­դեն ըն­թեր­ցո­ղին են հաս­նում գու­նա­վոր նկա­րա­զարդ­մամբ, 
որ կա­տա­րել է ար­հես­տա­կան բա­նա­կա­նու­թյու­նը՝ տար­բեր պատ­կեր­նե­
րում կի­րա­ռե­լով ազ­գա­յին խոր­հրդա­նիշ­ներ (Գառ­նիի եւ Էջ­միած­նի տա­
ճար­ներ, Մա­սիս­ներ, Անար­զա­բա/Անա­վար­զա­յի Կա­մար­ներ, Սեւա­նա լիճ 
եւ այլն) ու հայ ման­րան­կար­չու­թյան դրվագ­ներ։ Ժո­ղո­վա­ծուի մեջ նե­րառ­
ված քսան եւ յոթ հա­նե­լուկ­նե­րից ազ­գա­յին առու­մով հի­շա­տա­կու­թյան ար­
ժա­նի են Նոյ եւ Հայկ նա­հա­պետ­նե­րին, Տորք Ան­գե­ղին, Գրի­գոր Լու­սա­վոր­
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չին եւ Տրդատ Մե­ծին, Մով­սես Խո­րե­նա­ցուն եւ Դա­վիթ Ան­հաղ­թին նվիր­
ված­նե­րը, որ հա­ճե­լի գլուխ­կոտ­րուկ լի­նե­լուց բա­ցի նաեւ որո­շա­կի կա­րեւոր 
գի­տե­լիք­ներ են տա­լիս մեր ան­ցյա­լի, նախ­նի­նե­րի, հո­գեւոր ու աշ­խար­հիկ 
առաջ­նորդ­նե­րի, հին հե­ղի­նակ­նե­րի մա­սին։ Կան նաեւ հա­նե­լուկ­ներ Ադա­
մի ու Եւա­յի, դրախ­տի, երկ­րի ու երկն­քի, արեւի, աշ­խար­հի ու ժա­մա­նա­
կի մա­սին, որ ստի­պում են ավե­լի ուշա­դիր եւ ճկուն մտա­ծել ան­գամ քա­
ջա­ծա­նոթ երեւույթ­նե­րի ու պատ­մու­թյուն­նե­րի մա­սին։
Հնա­րա­վո­րինս հա­րա­զատ մնա­լով Եր­գե­ցող հայ­րա­պե­տի շա­րադ­րան­

քին՝ թարգ­մա­նու­թյունն օտար­նե­րին ներ­կա­յա­նում է հան­գե­րի եւ վան­կե­
րի հա­մա­չափ կա­տա­րե­լու­թյամբ, որ հատ­կա­պես կա­րեւոր է նա­խադպ­րո­
ցա­կան­նե­րի հա­մար ըն­թերց­վե­լիս։
Փո­խադ­րու­թյուն­ներն ար­վել են ազատ՝ ոչ թե բա­ռին-բառ սկզբուն­քով, 

այլ գա­ղա­փա­րի փո­խանց­ման գե­րա­կա նպա­տա­կադր­մամբ, ուր այ­նուա­մե­
նայ­նիվ իմաս­տա­յին կո­րուստ­ներն ան­խու­սա­փե­լի են։ Դեռ Սեր­վան­տե­սի 
բնու­թագր­մամբ թարգ­մա­նու­թյու­նը զար­դա­րուն գոր­գի վե­րար­տադ­րու­թյան 
փորձ է, որի ար­դյուն­քում նոր հյուս­վածքն ասես փռվում է երեսն ի վայր. 
ընդ­հա­նուր նախ­շերն ու գու­նա­զար­դու­մը պարզ նկա­տե­լի են լի­նում, սա­
կայն ջեր­մաց­նող փափ­կու­թյունն այ­լեւս ներ­քեւում է մնում2։ Այլ հարց է, 
թե թարգ­մա­նու­թյուն­նե­րի պա­րա­գա­յին կո­րուստ­ներն ինչ տո­կոս են կազ­
մում, եւ որ բա­ղադ­րի­չի հաշ­վին է դա լի­նում՝ հան­գա­վոր­ման, վան­կե­րի հա­
մա­պա­տաս­խա­նեց­ման, թե՞ իմաս­տից օտա­րա­նա­լու։ Իբ­րեւ օրի­նակ կա­րե­
լի է դի­տար­կել Հայկ նա­հա­պե­տի մա­սին հա­նե­լու­կը, որի հա­յե­րեն եւ ռու­
սե­րեն տար­բե­րակ­նե­րը հիմ­նա­կա­նում նույ­նա­կան են, սա­կայն անգ­լե­րե­
նում հան­գա­վոր­մանն ու վան­կա­յին հա­մա­մաս­նու­թյա­նը զոհ են գնա­ցել 
«գե­ղա­գան­գուր», «ազա­տու­թյուն» եւ «լե­զու»՝ հա­նե­լու­կի լուծ­ման հա­մար 
կա­րեւոր հու­շում­նե­րը։ Բնագ­րին հա­րա­զատ մնա­լու հան­գա­մանքն առա­
վել պարզ կե­րեւա երեք տար­բե­րակ­նե­րի հա­ջոր­դա­կան դի­տարկ­ման ժա­
մա­նակ։ Ահա աշ­խար­հա­բար փո­խադ­րու­թյու­նը.

Բաբելոնից երբ եկաւ տուն,
Խարտեաշ հսկան այն բանիբուն
Երկրին, ազգին տուեց անուն,
Լեզու, խօսուածք, ազատութիւն։

2  Հմմտ. Դոն Կիխոտ, Բ., կբ.։
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Առա­ջի­նը պի­տի նկա­տե­լի լի­ներ «քա­ջա­գան­գուր» բնո­րոշ­ման փո­
խա­րի­նու­մը «խար­տեա­շով», որ էա­պես հե­ռա­նում է Մով­սես Խո­րե­նա­ցու 
Հայ­կյան նկա­րագրու­թյու­նից՝ ավե­լի մո­տե­նա­լով Վի­շա­պա­քաղ Վա­հագ­նի 
պատ­կե­րին։ Խո­րե­նա­ցուց չէ նաեւ «բա­նի­բու­նը», որ բա­ցա­հայ­տո­րեն հան­
գի հա­մար է ավե­լա­ցել եւ ար­դեն աշ­խար­հա­բար փո­խադ­րու­թյու­նից ան­
ցել անգ­լե­րե­նին՝ ար­տա­հայտ­վե­լով «wise» բա­ռով.

He journeyed home from Babylon,
The wise giant, not alone,
His land, his kin, his nation’s throne,
All bore his name as their own.

Ռու­սե­րե­նում «բա­նի­բու­նը» բա­ցա­կա­յում է՝ ապա­հո­վե­լով հա­րա­զա­
տու­թյու­նը Խո­րե­նա­ցու նկա­րագրու­թյա­նը.

Из Вавилона воротился он в свой стан —
Светловолосый, кудрявый великан.
Он имя подарил стране, народу,
Язык и нравы и свободу (էջ 34).

Թարգ­մա­նի­չը փոր­ձել է պա­հել հա­վա­սա­րակշ­ռու­թյու­նը. ո՛չ շատ գայ­
թակղ­վել տա­ղա­չա­փա­կան հնարք­նե­րով, ո՛չ կառ­չել բնագ­րից, եւ դա, թե­
րեւս, նրան հա­ջող­վել է։
Վե­րեւում նշե­ցինք, որ հա­ճե­լի գլուխ­կոտ­րուկ լի­նե­լուց բա­ցի հա­նե­

լուկ­նե­րը նաեւ որո­շա­կի կա­րեւոր գի­տե­լիք­ներ են տա­լիս, ներ­կա հրա­
տա­րա­կու­թյամբ ուղղ­վե­լով հատ­կա­պես օտար ըն­թեր­ցո­ղին։ Օրի­նակ մեր 
դի­տար­կած՝ Հայ­կին վե­րա­բե­րող երեք տար­բե­րակ­նե­րը հա­մա­խոս են մի 
կա­րեւոր կե­տում. Բե­լի իշ­խա­նու­թյան դեմ ելած եւ աշ­տա­րա­կա­շի­նու­թյա­
նը մաս­նակ­ցել չկա­մե­ցող հսկան Բա­բե­լո­նից հե­ռա­նում էր ոչ թե պա­տա­
հա­կան ուղ­ղու­թյամբ, այլ հատ­կա­բար «վե­րա­դառ­նում էր տուն»՝ նախ­նի­
նե­րի եր­կի­րը՝ այն վայ­րը, ուր ժա­մա­նա­կին հանգր­վա­նել էր իր պա­պի կա­
ռու­ցած նա­վը3։ Սույն գա­ղա­փա­րը հիմ­քում ունե­նա­լով՝ Նոյ նա­հա­պե­տին 
նվիր­ված հա­նե­լու­կի հա­մար նկա­րա­զար­դում ստեղ­ծե­լիս ար­հես­տա­կան 

3  Այս կապակցությամբ տե՛ս Ծննդ. 4 Ը. 4, «Գիրք, որ կոչի Յոբելենից» («Էջմիածին», 
2012, Բ., 58—70), Եւսեբի Պամփիլեայ Կեսարացւոյ Ժամանակականք երկմասնեայ, մասն Ա., 
Վենետիկ, 1818, էջ 35, նաեւ՝ Се р г е й  Гл ин к а , Обозрѣнiе исторiи Армянскаго народа, часть 
Первая, М., 1832, էջ 44, հմմտ. «Դրուագներ Հայոց պատմութեան եւ բանահիւսութեան, իրք Ա., 
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բա­նա­կա­նու­թյա­նը հանձ­նա­րար­ված է եղել տա­պա­նը պատ­կե­րել Մա­սի­
սի ստո­րո­տին՝ Հա­յոց աշ­խար­հում, որ­պես­զի նույ­նիսկ առանց կար­դա­լու, 
տե­սո­ղա­կան ըն­կալ­ման մի­ջո­ցով մտա­պահ­վի պատ­կե­րը, որ թե՛ հո­գեւոր-
կրո­նա­կան, թե՛ հայ­րե­նա­սի­րա­կան խոր­հուրդ է պա­րու­նա­կում։ Այս բազ­
մա­կող­մա­նիու­թյու­նը կա­րեւոր հատ­կա­նիշ­նե­րից է սուրբ Ներ­սես Շնոր­հա­
լու հա­նե­լուկ­նե­րի, որ միտ­ված են մա­տաղ սերն­դին միա­ժա­մա­նակ հայ­րե­
նա­սի­րու­թյան եւ եկե­ղե­ցա­սի­րու­թյան գա­ղա­փար­նե­րով տո­գո­րել, ինչ­պես 
նաեւ նպաս­տել կյան­քը եւ մարդ­կա­յին հա­րա­բե­րու­թյուն­նե­րը ճա­նա­չե­լուն։
Մյուս գիր­քը՝ «Հայ մա­տե­նագրու­թյուն բո­լո­րի հա­մար», դոկ­տոր, պրո­ֆե­

սոր, Գեւոր­գյան հո­գեւոր ճե­մա­րա­նի, Երու­սա­ղե­մի Ժա­ռան­գա­վո­րաց վար­
ժա­րա­նի ու Ըն­ծա­յա­րա­նի, ԵՊՀ եւ ՌՀՀ դա­սա­խոս, Մայր Աթո­ռի «Էջմիա­ծին» 
պար­բե­րա­կա­նի եր­բեմ­նի խմբա­գիր Ար­շակ Մա­դո­յա­նի հե­ղի­նա­կածն է, որ 
նա­խոր­դի նման եւս մի քա­նի հրա­տա­րա­կու­թյուն է ունե­ցել։ Հայ­րե­նի մա­
մու­լում «Խոր­հուրդ մեծ եւ սքան­չե­լի» խո­րագ­րով՝ հրա­տա­րակ­ված շար­քի 
նյու­թերն առա­ջին ան­գամ միակ­տուր լույս ըն­ծա­յեց Երու­սա­ղե­մի Հա­յոց 
պատ­րիար­քու­թյու­նը՝ 1995-ին։ Այ­նու­հե­տեւ գիր­քը Երեւա­նում վե­րատպ­վեց 
1999-ին։ Երեւա­նյան մյուս հրա­տա­րա­կումն ար­դեն գրքի ռու­սե­րեն թարգ­
մա­նու­թյունն էր՝ 2003-ին, եւ վեր­ջա­պես հա­յե­րեն հեր­թա­կան տպագրու­
թյու­նը եղավ 2008-ին՝ Թեհ­րա­նում։
Այժմ գիրքն անգ­լե­րեն թարգ­մա­նու­թյամբ հաս­նում է ըն­թեր­ցող ավե­լի 

լայն շրջա­նա­կի՝ հան­րա­մատ­չե­լի շա­րադր­մամբ վեր հա­նե­լով հայ մա­տե­
նագրու­թյան առա­վել բնո­րոշ կող­մե­րը, անդ­րա­դառ­նա­լով մեր միջ­նա­դա­
րյան հե­ղի­նակ­նե­րին եւ իրենց գոր­ծե­րին, որոն­ցից շա­տերն առա­ջին ան­
գամ են թարգ­ման­վել անգ­լե­րեն, իսկ հա­ճախ հե­ղի­նակ­նե­րի անուն­ներն 
ան­գամ տա­ռա­դարձ­ված չեն եղել նշյալ լեզ­վով։
Գիրքն ընդգր­կում է հայ բա­նա­վոր եւ գրա­վոր մշա­կույ­թի գրե­թե բո­

լոր շեր­տե­րը՝ սկսած առաս­պե­լյալ Հայ­քից մին­չեւ ԺԸ. դար՝ ազ­գա­յին ժա­
ռան­գու­թյան լա­վա­գույն մա­սունք­նե­րը ներ­կա­յաց­նե­լով հա­մաշ­խար­հա­յին 
ստեղ­ծա­գործ մտքի հա­մա­պատ­կե­րում։ Հատ­վա­ծա­կան կամ ամ­բող­ջա­կան 
փո­խադ­րու­թյուն­նե­րով ըն­թեր­ցո­ղին են ներ­կա­յաց­վում Գող­թան եր­գերն 
ու Աբ­գար թա­գա­վո­րի, Հռիփ­սի­մյանց, Վար­դա­նանց, Վա­հան Գողթ­նա­
ցուն նվիր­ված շա­րա­կան­նե­րը, Դավ­թակ Քեր­թո­ղի, Հա­րա­վա­յին Ար­ցա­խի 

2017, էջ 79, «Հայկական ընտանիք», Երեւան, 2018, էջ 11, «Յետջրհեղեղեան օրերն Արարատի 
երկրում (ըստ հին աղբիւրների)», Երեւան, 2016, էջ 10, եւ այլն։
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եւ Ուտի­քի իշ­խան Եսա­յու, Գրգոր Նա­րե­կա­ցու, Ներ­սես Կլա­յե­ցու, Ֆրի­կի, 
Հայ­րեն­նե­րի հե­ղի­նակ­նե­րի բա­նաս­տեղ­ծա­կան խոս­քե­րը, հայ հին եւ միջ­
նա­դա­րյան ար­ձա­կի ընտ­րյալ նմուշ­նե­րը, որոնց շնոր­հիվ օտար­նե­րը կծա­
նո­թա­նան մեր ազ­գա­յին հո­գեմ­տա­վոր հարս­տու­թյա­նը։ Այս է պատ­ճա­ռը, 
որ հրա­տա­րա­կու­թյան պատ­րաս­տե­լիս թարգ­մա­նի­չը Եր­կու Խոս­քում գիր­
քը բնո­րո­շել է իբ­րեւ «Ուխտագ­նա­ցու­թյուն առ ոգին հայ­կա­կան» (էջ 7)։
Եր­կու հրա­տա­րա­կու­թյուն­նե­րի մա­սին աս­վածն ի նկատ առ­նե­լով՝ բնա­

կան է դառ­նում, որ դրանք ժա­մա­նա­կին բազ­մա­կի դրա­կան ար­ձա­գանք­
նե­րի են ար­ժա­նա­ցել։ Հա­նե­լուկ­նե­րին անդ­րա­դար­ձել են պ. գ. թ. Ար­փե­
նիկ Ղա­զա­րո­սյանն4 ու բ. գ. թ. Ար­մեն Հո­վա­կի­մյա­նը5, իսկ «Խոր­հուրդ մեծ 
եւ սքան­չե­լի» հա­տո­րի ու դրա հե­ղի­նա­կի մա­սին գրված գի­տա­կան գրա­
խո­սա­կան­նե­րում դրվա­տա­կան կար­ծիք­ներ են ար­տա­հայ­տել ան­վա­նի բա­
նաս­տեղծ, ԽՍՀՄ գրող­նե­րի միու­թյան ան­դամ, ՀՀ պե­տա­կան մրցա­նակ­
նե­րի դափ­նե­կիր Եր­վանդ Պետ­րո­սյա­նը6, բ. գ. թ. դոց. Խա­չա­տուր Վար­
դա­նյա­նը7, բ. գ. թ., դոց. Աբ­գար Ափի­նյա­նը8 պ. գ. թ. Հրա­չյա Աս­մա­րյա­
նը9, բ. գ. թ. Հայ­կա­զուն Ալվր­ցյա­նը, բ. գ. թ. Ասա­տուր Սա­րյա­նը եւ այլք10։
Նոր հրա­տա­րա­կու­թյուն­նե­րի մա­սին խո­սե­լիս սո­վո­րա­բար առաջ­նա­

յի­նը ներ­կա­յաց­վում են մա­տե­նա­գի­տա­կան նշում­նե­րը՝ ծա­վա­լը, հրա­տա­
րակ­չու­թյու­նը, տպագրու­թյան վայ­րը։ Սա­կայն վեր­ջին տա­րի­նե­րին հա­
ճախ մի­ջազ­գա­յին հա­մա­րա­կա­լումն (ISBN) է կի­րառ­վում բո­լոր նշում­նե­
րի փո­խա­րեն՝ հա­մա­ցան­ցա­յին առա­ջին իսկ որոն­ման ժա­մա­նակ տրա­մա­
դրե­լով բո­լոր տվյալ­նե­րը։ Դի­տարկ­վող գրքե­րի օրի­նա­կով կա­րե­լի է պարզ 
պատ­կե­րաց­նել պատ­ճա­ռը. գրատ­պագրու­թյան ավան­դա­կան եղա­նակն ու 
սկզբունք­ներն աս­տի­ճա­նա­բար զի­ջում են իրենց դիր­քե­րը։ Հե­ղի­նակ­ներն 
այ­լեւս ստիպ­ված չեն հրա­տա­րակ­չու­թյուն, տպա­րան, գրա­խա­նութ ճա­նա­
պարհ­նե­րը մա­շել։ Ան­ցյա­լում է մնում նաեւ տպագր­ման ու ան­գամ մի­ջազ­
գա­յին հա­մա­րա­կալ­ման հա­մար Գրա­պա­լա­տի գան­ձած գու­մար­նե­րի դա­

4  ՌՆՀԲ. Թուաբերութեան Հայկազանց. Շնորհալի կաթողիկոսին ընծայուած 
հրատարակութիւններ, «Էջմիածին», 2023, Գ., էջ 199—201։

5  Տե՛ս «Նոր թեմի նոր հրատարակությունները», «Էջմիածին», 2024, Յաւելուած, էջ 151—156։
6  «Հայք», 1996, թ. 55, 23 մարտ։
7  ԲԵՀ, 1996, թ. 3, էջ 201—204, «Սիոն», 1997, ապրիլ—յունիս, էջ 200—203։
8  «Նոր-Դար», 1996, թ. 2, 17 յունուար։
9  «Էջմիածին», 2000, թ. Է., էջ 94—95։
10  «Մոլորակ» 1997, թ. 47, 14 մարտ, «Երեկոյան Երեւան», 1996, 24 ապրիլ, «Մոլորակ» 

1997, թ. 47, 14 մարտ, «Կանչ», 1997, թ. 24, 18 յունիս, «Նախիջեւան», 2000, թ. 1։
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րաշր­ջա­նը. Ամա­զոն հար­թա­կը հե­ղի­նա­կա­յին հրա­տա­րա­կու­թյուն­նե­րի հա­
մար մեծ աս­պա­րեզ է բա­ցել՝ հնա­րա­վո­րու­թյուն ըն­ձե­ռե­լով առանց գու­մա­
րի ներդր­ման գրքե­րը հրա­տա­րա­կե­լու եւ ըն­թեր­ցո­ղին հասց­նե­լու հա­մար։ 
Այս հա­մա­կար­գով տպագր­վող գրքի հե­ղի­նա­կը, որեւէ, ան­գամ ամե­նաչն­
չին վճա­րում չի կա­տա­րում, եւ նույ­նիսկ մի­ջազ­գա­յին հա­մա­րա­կա­լու­մը, 
որ մեր երկ­րում վճա­րո­վի է, Ամա­զո­նը տրա­մադ­րում է բա­ցար­ձակ անվ­
ճար։ Վե­րա­նում է նաեւ տպա­քա­նա­կը խա­նութ­նե­րին եւ գրա­վա­ճառ­նե­րին 
հասց­նե­լու խնդի­րը. այդ ամենն ստանձ­նում է հա­մա­ցան­ցա­յին հար­թա­
կը՝ նոր աս­տի­ճա­նի հասց­նե­լով սպա­սարկ­ման եւ որա­կի վե­րահսկ­ման չա­
փա­նիշ­ներն ու մա­կար­դա­կը։ Մեր անձ­նա­կան օրի­նա­կով կա­րող ենք վկա­
յել, որ Գեր­մա­նիա­յում գրքե­րը պատ­վի­րելն ու ստա­նա­լը ըն­դա­մե­նը հինգ 
օր է պա­հան­ջել, իսկ ըն­թեր­ցումն՝ ավե­լի քիչ, որով­հե­տեւ միշտ հե­տաքր­
քիր է, թե ման­կուց քա­ջա­ծա­նոթ գոր­ծերն ու պատ­մու­թյուն­նե­րը ինչ­պես են 
հնչում օտար լեզ­վով։ Ուստի բա­րի ըն­թացք ենք մաղ­թում նոր հրա­տա­րա­
կու­թյուն­նե­րին՝ «Խոր­հուրդ մե­ծին» (232 էջ)11 եւ Ներ­սես Շնոր­հա­լու Հա­
նե­լուկ­նե­րին (68 էջ)12, որ ազ­գա­յին նեղ շրջա­նա­կից ել­նե­լով հաս­նում են 
ար­տա­քին ըն­թեր­ցո­ղին։

ԱՐՄԵՆ ԿԱՍԱՄԱՆՅԱՆ
Բեռլին

ԱՐՇԱԼՈՒՅՍ ԳԱԼՍՏՅԱՆ
Բանասիրական գիտ․ թեկնածու, Երեւան

ՀԻՄՆԱԲԱՌԵՐ

Հայ միջնադարյան գրականություն, մատենագրություն, Ներսես Շնորհալի, 
հանելուկներ, Արշակ Մադոյան, Խորհուրդ մեծ և սքանչելի, բազմալեզու 
հրատարակություն, թարգմանական արվեստ, իմաստային և տաղաչափական 
կորուստներ, արհեստական բանականություն, ազգային խորհրդանիշներ, 
մշակութային երկխոսություն, միջազգային հանրահռչակում, Ամազոն հարթակ, 
ինքնահրատարակչություն:

11  The Great and Marvelous Mystery: Armenian Medieval Literature for Everyone, ASIN: B0GVT3Z1VT, 
ISBN-13 ‏ : ‎ 979—8 252 966 953։

12  Riddles of Nerses Shnorhali: Medieval Armenian Puzzles in Three Languages: Armenian, English, 
and Russian, ASIN ‏ : ‎ B0GXWWS29Z, ISBN-13 ‏ : ‎ 979—8 257 898 877։
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РЕЗЮМЕ

В статье рассматриваются два новых издания, призванных представить ар-
мянское литературное и духовное наследие более широкому международному 
читателю: трёхъязычное (армянское, русское и английское) издание загадок Нер-
сеса Шнорали (ссылка на Амазон B0GXWWS29Z) и английский перевод кни-
ги Аршака Мадояна Таинство великое и дивное: Армянская словесность для 
всех (ссылка на Амазон B0GVT3Z1VT). Публикации рассматриваются как зна-
чительный вклад в международное распространение армянской средневековой 
культуры и как важное средство развития межкультурного диалога.

Особое внимание уделяется трудностям поэтического перевода, прежде все-
го соотношению верности оригинальному тексту и сохранения рифмы, ритма 
и художественной выразительности. На основе сравнительного анализа армян-
ских, русских и английских версий отдельных загадок исследование выявляет 
смысловые, стилистические и структурные преобразования, неизбежно возни-
кающие в процессе перевода. В статье показано, каким образом отдельные язы-
ковые и поэтические особенности сохраняются, изменяются или жертвуются 
ради достижения формальной гармонии и удобочитаемости на языке перевода.

В исследовании также рассматривается образовательное и символическое 
значение новых изданий, подчёркивается использование созданных с помощью 
искусственного интеллекта иллюстраций, включающих армянские националь-
ные и духовные образы, а также памятники и символы, связанные с историче-
ской памятью армянского народа. Кроме того, статья затрагивает современные 
тенденции книгоиздания и распространения литературы, особо отмечая роль 
платформы Amazon в расширении мирового доступа к произведениям армян-
ской литературы.

В заключение отмечается, что данные издания не только способствуют попу-
ляризации армянской средневековой литературы среди иностранных читателей, 
но и содействуют дальнейшей интернационализации арменоведения, а также со-
хранению и передаче армянской культурной идентичности в современном мире.
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S U M M A RY

The article explores two recent publications intended to introduce Armenian 
literary and spiritual heritage to a broader international readership: a trilingual 
(Armenian, Russian, English) edition of the riddles of Nerses Shnorhali (Amazon 
ASIN:B0GXWWS29Z) and the English translation of Arshak Madoyan's The Great 
and Marvelous Mystery: Armenian Medieval Literature for Everyone (Amazon 
ASIN:B0GVT3Z1VT). These publications are examined as significant contributions 
to the international dissemination of Armenian medieval culture and as important 
means of fostering intercultural dialogue.

Particular attention is given to the challenges of poetic translation, especially to the 
relationship between fidelity to the original text and the preservation of rhyme, rhythm, 
and artistic expressiveness. Through a comparative analysis of Armenian, Russian, 
and English versions of selected riddles, the study reveals the semantic, stylistic, and 
structural transformations that inevitably arise in the process of translation. The article 
demonstrates how certain linguistic and poetic features are preserved, modified, or 
sacrificed in order to achieve formal balance and readability in the target language.

The study also discusses the educational and symbolic significance of the new 
editions, emphasizing the incorporation of Armenian national and spiritual imagery 
through AI-assisted illustrations depicting sites and symbols associated with Armenian 
historical memory. In addition, the article addresses contemporary developments in 
publishing and book distribution, highlighting the role of Amazon's self-publishing 
platform in expanding global access to Armenian literary works.

The article concludes that these publications not only popularize Armenian medieval 
literature among foreign readers, but also contribute to the wider internationalization 
of Armenian studies and to the preservation and transmission of Armenian cultural 
identity in the modern world.




